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Rejoice, O Jerusalem: and come together all you that love her: rejoice with joy, you that have been in sorrow: that you may exult, and be filled from the breasts of your consolation. -- (Ps. 121. 1). I rejoiced at the things that were said to me: we shall go into the house of the Lord. V.: Glory to the Father . . . -- Rejoice, O Jerusalem . . . 
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COLLECT.--Grant, we beseech Thee, almighty God, that we who are justly afflicted for our deeds, may be relieved by the consolation of Thy grace. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost . . .


 

EPISTLE ¤ Galatians 4. 22-31
Lesson from the Epistle of Blessed Paul the Apostle to the Galatians.

[The Epistle tells us of our deliverance through the Sacrament of Baptism or through the Sacrament of Penance by which we are restored to Christian liberty. The two sons of Abraham symbolize the two Testaments: Ishmael, son of Agar, represents the Israelites as slaves to the Mosaic law, whilst Isaac, son of Sarah, represents the Gentiles whose faith makes them heirs to the promise.]


   Brethren, It is written that Abraham had two sons: the one by a bondwoman and the other by a free woman. But he who was of the bondwoman was born according to the flesh; but he of the free woman was by promise; which things are said by an allegory. For these are the two testaments. The one from Mount Sinai, engendering unto bondage: which is Agar; for Sinai is a mountain in Arabia, which hath affinity to that Jerusalem which now is, and is in bondage with her children. But that Jerusalem which is above is free, which is our mother. For it is written: Rejoice, thou barren that bearest not: break forth and cry, thou that travailest not: for many are the children of the desolate, more than of her that hath a husband. Now we, brethren, as Isaac was, are the children of promise. But as then he that was born according to the flesh persecuted him that was after the spirit: so also it is now. But what saith the Scripture? Cast out the bondwoman and her son: for the son of the bondwoman shall not be heir with the son of the freewoman. So then, brethren, we are not the children of the bondwoman but of the free: by the freedom wherewith Christ has made us free.
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Ratres : Scriptum est: Quéniam

Abraham duos filios habuit :
unum de ancilla, et unum de libera.
Sed qui de ancﬂla, secundum car-
nem natus est : qu1 autem de libe-
ra, per repromissionem : quae sunt
per allegoriam dicta. Haec enim
sunt duo testaménta. Unum quidem
in monte Sina, in servitutem géne-
rans : quae est Agar : Sina enim
mons est in Arabia, qui conjunctus
est ei, quae nunc est Jerusalem, et
servit cum filiis suis. Illa autem,
quae sursum est Jerdsalem, libera
est, quae est mater nostra. Scriptum

est enim : Laetdre stérilis, quae
non paris : erimpe, et clama quae
non parturis : quia multi filii desér-
tae, magis quam ejus, quae habet
virum. Nos autem, fratres, secun-
dum Isaac promissidnis filii sumus.
Sed quémodo tunc is, qui secindum
carnem natus fuerat persequeba-
tur eum, qui secindum spiritum :
ita et nunc. Sed quid dicit Scriptu-
ra? Ejice ancillam, et filium ejus :
non enim haeres erit filius ancillae
cum filio liberae. Itaque, fratres,
non sumus ancillae filii, sed liberae :
qua libertate Christus nos liberavit.
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N illo témpore : Abiit Jesus trans

mare Galilaéae, quod est Tibe-
riadis : et sequebatur eum multi-
tudo magna, quia vidébant signa,
quae faciébat super his, qui infir-
mabantur. Subiit ergo in montem
Jesus : et ibi sedébat cum discipulis
suis. Erat autem préximum Pascha,
dies festus Judaeorum. Cum suble-
vasset ergo Oculos Jesus, et vidisset
quia multitido maxima venit ad
eum, dixit ad Philippum : Unde
emémus panes, ut mandacent hi?
Hoc autem dicébat tentans eum :
ipse enim sciébat quid esset facta-
rus. Respondit ei Philippus : Du-
centérum denariérum panes non
sufficiunt eis, ut unusquisque mddi-
cum quid accipiat. Dicit ei unus ex
discipulis ejus, Andréas, frater Si-
monis Petri : Est puer unus hic,
qui habet quinque panes hordea-
ceos, et duos pisces : sed haec quid

sunt inter tantos? Dixit ergo Jesus :
Facite homines discumbere. Erat
autem foenum multum in loco. Dis-
cubuérunt ergo viri, nimero quasi
quinque millia. Accépit ergo Jesus
panes : et cum gratias egisset, dis-
tribuit discumbéntibus : similiter
et ex piscibus quantum volébant.
Ut autem impléti sunt, dixit disci-
pulis suis : Colligite quae superavé-
runt fragménta, ne péreant. Colle-
gérunt ergo, et implevérunt dud-
decim cophinos fragmentérum ex
quinque panibus hordeaceis quae
superfuérunt his, qui manducave-
rant. Illi ergo hémines cum vidis-
sent quod Jesus fécerat signum,
dicébant : Quia hic est vere Pro-
phéta, qui ventirus est in mundum.
Jesus ergo cum cognovisset, quia
venturi essent ut raperent eum, et
facerent eum regem, fugit iterum
in montem ipse solus. Credo.
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I rejoiced at the things that were said to me: we shall go into the house of the Lord. V.: Let peace by in Thy strength: and abundance in Thy towers. 

They that trust in the Lord shall be as Mount Sion: he shall not be moved for ever that dwelleth in Jerusalem. V.: Mountains are round about it: so the Lord is round about His people, from henceforth now and for ever. 
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GOSPEL ¤ John 6. 1-15
† Continuation of the holy Gospel according to St. John.

[The Gospel tells us of the miracle of the multiplication of loaves and fishes, symbols of Holy Communion.]


   At that time Jesus went over the sea of Galilee, which is that of Tiberias: and a great multitude followed Him, because they saw the miracles which He did on them that were diseased. Jesus therefore went up into a mountain: and there He sat with His disciples. Now the Pasch, the festival day of the Jews, was near at hand. When Jesus therefore had lifted up His eyes, and seen that a very great multitude cometh to Him, He said to Philip: Whence shall we buy bread that these may eat? And this He said to try him: for He Himself knew what He would do. Philip answered Him: Two hundred pennyworth of bread is not sufficient for them, that every one may take a little. One of His disciples, Andrew, the brother of Simon Peter, saith to Him: There is a boy that hath five barley loaves and two fishes; but what are these among so many? Then Jesus said: Make the men sit down. Now there was much grass in the place. The men therefore say down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks, He distributed to them that were set down: in like manner also of the fishes, as much as they would. And when they were filled, He said to His disciples: Gather up the fragments that remain, lest they be lost. They gathered up therefore, and filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which remained over and above to them that had eaten. Now those men, when they had seen what a miracle Jesus had done, said: This is of a truth the Prophet that is to come into the world. Jesus therefore, when He knew that they would come to take Him by force and make Him king, fled again into the mountain, Himself alone.


Dominus Vobiscum

Et Cum Spirtu tuo

Oremus:
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joiced at the things that were said to me: We shall go into the house of the
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Praise ye the Lord, for He is good: sing ye to His Name, for He is sweet: whatsoever He pleased, He hath done in heaven and in earth. 
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POSTCOMMUNION.--Grant, we beseech Thee, O merciful God, that we may celebrate with sincere homage and ever receive with faithful minds Thy holy mysteries, with which we are constantly filled. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth . . . 
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